WILLKOMMEN auf der Internetseite zu meiner FOTOAUSSTELLUNG
私の写真展にウェブサイトへようこそ
Viel Spaß mit meinen Fotos und den persönlichen Reiseeindrücken unserer Japanreise vom August 2014.

私の写真と8月、2014年に日本への我々の旅行の個人旅行の印象を楽しんでいます。
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AUSSTELLUNG in KORNEUBURG - JÄNNER 2016 

展示会で KORNEUBURG - 1月
TERMINE der FOTOAUSSTELLUNG

Freitag, 08. Jänner 2016 ab 16:00 Uhr

Samstag, 09. Jänner 2016 13:00 - 19:00 Uhr

Sonntag, 10. Jänner 2016 09:00 - 19:00 Uhr

VERNISSAGE am 08. Jänner 2016 - Eröffnung 19:00 Uhr

PRARRCAFÉ am Sonntag, 10. Jänner 2016 ab 09:00 Uhr

ÄGYDIUSSAAL der PFARRE KORNEUBURG

Kirchenplatz 1

2100 Korneuburg
写真展を日付 

16時00分金曜日2016年1月8日 
土曜日2016年1月9日13時7時〜午後に 
2016年1月10日（日曜日）午前19時00 09:00 


2016年1月8日にベルニサージュ - オープニング午後07時 
午前9時から日曜日2016年1月10日にPRARRCAFÉ 

PARISHコールノイブルクのÄGYDIUSSAAL 
Kirchenplatz 1 
2100 Korneuburg 
オーストリア
VERNISSAGE
ベルニサージュ
PFARRCAFÉ
PFARRCAFÉ
BENEFIZ - TOMBOLA & SPENDEN
CHARITY - ラッフル＆寄付
PRESSE
プレス
DANKE - PARTNER & KÜNSTLER & HELFER


THANK - パートナー＆アーティストやHELPERS
WEITERE TERMINE

より多くの日数
Im Moment sind keine weiteren Termine geplant. 
Infos gibt's auf dieser Seite oder gerne auch per E-Mail: 
peter.aigner@gmx.at
現時点ではこれ以上の会議が計画されていません 
情報は、このページで利用可能であるか、電子メールで送信します 
peter.aigner@gmx.at
01
Das Land / The country / 国

Japan besteht aus 6852 Inseln.

日本は6852の島々から成り
Die Hauptinseln sind Hokkaidō im Norden, die zentrale und größte Insel Honshū, sowie Shikoku und Kyūshū im Süden.
主な島は、北は北海道、南は中央と最大の島、本州、四国、九州です。
Der japanische Zentralraum setzt sich aus einigen stark verbauten Ballungsräumen zusammen.

日本の中央空間は、いくつかの密集都市部で構成されています。
Der nicht verbaute Rest der ebenen Flächen wird zum größten Teil für Reisfelder genutzt.
非ビルドアップ平坦面の残りの部分は、主に水田に使用されます。
Japan ist aber nicht nur ein ebenes Land;
しかし、日本は単なるフラットな国ではありません
es hat auch sehr viele Hügel und Berge, die meist mit Wald bedeckt sind.

それもほとんどが森林で覆われている丘や山、をたくさん持っています。
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Bevölkerung / Population / 人口

VERGLEICH ÖSTERREICH - JAPAN 

比較オーストリア - 日本
	Österreich: 
オーストリア

Japan: 

日本

	8.573.000 住民 (2014) 
126.660.000 住民 (2012) 

	Großraum Wien: 
グレーターウィーン

Großraum Tokyo: 

東京圏

	2.636.000 住民 (2012) 
37.555.000 住民 (2014) 

	Stadt Wien: 
ウィーンの都市：

Stadt Tokyo: 
市東京：

Stadt Graz: 
グラーツ：

Stadt Yokohama: 
横浜市：

Stadt Linz: 
リンツ：

Stadt Osaka: 

大阪市：

	1.794.000 住民 (2014) 
9.154.000 住民 (2014) 

270.000 住民 (2014) 
3.712.000 住民 (2014) 

194.000 住民 (2014) 
2.687.000 住民 (2014) 

	Korneuburg: 


Nara:
奈良
 
	12.548 住民 (2015) 
(55. größte Stadt in Österreich) 
オーストリアで第55回最大の都市


362.148 住民 (2014) 
(53. größte Stadt in Japan) 

日本で53番目に大きい都市
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Städte / Cities / 都市

Japan wird von zwei großen Ballungsräumen dominiert - einerseits dem Großraum Tokyo mit den beiden größten Städten des Landes: 

Tokyo und Yokohama, und andererseits dem Großraum Osaka.

日本が支配2大都市である - 片手国の2大都市と首都圏：

東京、横浜、そして第二に、大大阪。
Japan wird von zwei großen Ballungsräumen dominiert - einerseits dem Großraum Tokyo mit den beiden größten Städten des Landes: 

Tokyo und Yokohama, und andererseits dem Großraum Osaka.
日本が支配2大都市である - 片手国の2大都市と首都圏：

東京、横浜、そして第二に、大大阪。
Der Großteil der japanischen Städte (mit Ausnahme von Städten wie Kyoto und Nara) besitzt kein historisches Zentrum.
（京都、奈良などの都市を除く）日本の都市の大部分には歴史的な中心を持っていません。
Das Zentrum einer japanischen Großstadt besteht aus Hochhäusern aus Glas und Beton.
日本の大都市の中心はガラスとコンクリートの高層ビルで構成されています。
Am Rande der Zentren werden die Häuser niedriger und kleiner.
センターのエッジで住宅が低く、小さいです。
Wenn es irgendwie möglich ist, liebt man es, ein Einfamilienhaus zu besitzen.
もし可能ならば、人は家族の家を持っているのが好きです。
Grundstücksgrößen von ca. 150 m für ein Haus mit Garage und Garten sind schon ein gewisser Luxus.
ガレージ、庭園のある家のための150mのプロットサイズは、既に一定の贅沢です。
Trotz der engen Bauweise breiten sich die Städte in für europäische Verhältnisse ungeahnte Dimensionen aus.
タイトな建設にもかかわらず、欧州規格の想像もつかない寸法に都市を広げます。
Wenn man Tokyo zum Beispiel mit einem Regionalzug verlässt, so muss man damit rechnen, dass man erst nach weit über einer Stunde Fahrzeit zum ersten Mal ein Stück unverbaute Natur erblickt.

例えば、地域の列車で東京を離れるので、あなたが作品を再起動することを期待している場合のみ、時間のドライブよりも後に手付かずの自然を見ています。
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Sehenswürdigkeiten / Sights / 観光スポット

„Was sind eigentlich die besonders interessanten Sehenswürdigkeiten?“ – 

wurde ich beim Zusammenstellen der Fotos für die Ausstellung gefragt.
「最も興味深いスポットは何ですか？" - 
展覧会のために写真を一緒に入れたとき、私は尋ねました。
Also besonders beeindruckend ist natürlich der Fuji – der höchste Berg Japans. 

Mit einer Höhe von 3776 m ist er fast genau so hoch wie der Großglockner. 

Es handelt sich dabei um einen erloschenen Vulkan – der letzte Ausbruch war im Jahre 1707. 

Egal ob man den Berg vom Flugzeug aus bewundert oder ob man sich ihm als Wanderer nähert, 

es ist ein besonderes Erlebnis.
日本の高い山 - だから特に印象はもちろん、富士です。
3776メートルの高さと、それはグロースグロックナーとほぼ同じ高さ。
これは死火山である - 最後の噴火は、年第千七百七にありました
あなたが飛行機からかどうか山を賞賛するかどうか1は、放浪者として彼に近づきます
それは特別な経験です。
Wenn man die japanische Kultur, Kunst und Traditionen kennen lernen möchte, 

so sollte man Kyoto und Nara besuchen, die beiden früheren Hauptstädte des Landes. 

Hier kann man wunderschöne Holzbauten, traditionelle Lokale und Geschäfte erleben 

sowie faszinierende Tempelanlagen mit stimmungsvollen Parks und Gärten. 

Diese beeindrucken auch durch ihre Architektur. 

Ich persönlich schätze die Tempelanlage von Hōryū-ji in der Nähe von Nara. 

In dieser am Waldrand und an einem uralten buddhistischen Pilgerweg gelegenen 

über 1300 Jahre alten Anlage kann man dem hektischen Treiben der großen Städte entfliehen 

und seinen Gedanken in meditativer Art freien Lauf lassen.
あなたは日本文化をしたい場合は、芸術や伝統を満たし、

だから1は、京都、奈良、国の2人の元首都を訪問するべきです。

ここでは、美しい木造建築物、伝統的なパブやショップを体験することができます

大気公園や庭園を持つ魅力的な寺院。

これは、そのアーキテクチャに感動します。

個人的に、私は奈良に近い法隆寺の寺院の複合体を感謝しています。

森のこのエッジと古代の仏教巡礼にあり

あなたは大都市の喧騒から逃れることができます1300年以上古いシステム

そして、瞑想自然の中で彼の考えは、野生を実行してみましょう。
Dem Burgenfan empfehle ich den Besuch der großen, weißen Burg in Himeji, 

der „Weißer-Reiher-Burg“ und der schwarzen Burg von Matsumoto, der „Krähenburg“.
Burgenfan私は、姫路に大きな白い城を訪問をお勧めします
「ホワイトヘロンの城」と松本の黒城、「カラスの城」。
Etwas bedrückend ist ein Besuch von Hiroshima. 

Es ist heute eine nach dem Weltkrieg neu aufgebaute Stadt, 

deren Friedensmuseum einen Überblick über die unvorstellbaren Leiden der Menschen 

nach dem Abwurf der ersten Atombombe am 6. August 1945 gibt. 

Wenn die Sonne dann langsam hinter der Ruine der ehemaligen Industrie- und Handelskammer untergeht, 

bleibt man mit seinen Gedanken fassungslos zurück.

やや憂鬱訪れる広島です。

戦争が再建した後、今日それが都市です、

平和博物館人々の想像を絶する苦しみの概要

8月6日に最初の原子爆弾の後であり、第一千九百四十五

太陽がゆっくりと商業の旧所の遺跡の背後に設定したように、

1遺骨が戻って彼の思考と唖然。
Besonders wohl hingegen fühle ich mich in Yokohama. 

Es ist eine moderne Metropole im Großraum Tokyo mit dem Flair einer weltoffenen Hafenstadt – 

eine japanische Stadt mit westlichen Einflüssen und einer großen Chinatown. 

Der Blick vom Hügel über die Stadt und auf’s Meer hinaus bleibt immer in schöner Erinnerung.
特によく、しかし私は横浜に感じます。
これは、国際的な港湾都市の風にアレンジした首都圏にある近代的な都市です - 
西洋の影響や大チャイナタウンと日本の都市。
街と海を見下ろす丘からの眺めは越えて懐かしい思い出のまま。
Wenn man hoch hinauf will, sollte man in Yokohama auch den Landmark Tower (296 m) besuchen 

oder man fährt nach Osaka auf den Abeno Harukas, 

der mit seinen genau 300 m den Landmark Tower 2014 als höchstes Gebäude Japans abgelöst hat.
あなたが高アップしたい場合は、横浜ランドマークタワー（296メートル）を訪問するべきです

またはあなたは、あべのハルカスに大阪に行きます

2014年にランドマークタワーを持つことは、日本で最も高い建物としてその正確300メートルに置き換えます。
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Naturgewalten / Forces of Nature / 自然の力

Japan ist ein sehr schönes und interessantes Land.
日本は非常に美しく、興味深い国です。
Es bietet wunderschöne Landschaften, mit herrlichen Wäldern, Bergen und Stränden mit unvergesslichen Eindrücken und beeindruckenden Farben.
それは忘れられない印象や印象的な色で美しい森、山や海岸の美しい風景を提供しています。
Das hat aber auch seinen Preis. Seine Bewohner mussten sich schon immer – 

und das gilt auch noch heute – mit den enormen Naturgewalten arrangieren.
しかし、これは価格で来ます。その住民はいつもにあった - これは今日も真である - 自然の巨大な力とアレンジ。
Das Land liegt auf dem Pazifischen Feuerring – einem Vulkangürtel zwischen der Eurasischen und der Pazifischen Platte – und ist durch seine Lage mit vielen Vulkanen und häufigen Erdbeben, Tsunamis, Taifunen mit Sturm und Dauerregen konfrontiert.
ユーラシアと太平洋プレートとの間に火山帯 - - 国は、環太平洋火山帯に位置しており、多くの火山や頻繁な地震、津波、暴風や大雨と台風とその場所によって直面しています。
Zu den größten Naturkatastrophen der japanischen Geschichte zählen das große Kantō-Erdbeben von 1923, welches die gesamte Region um Tokyo zerstört hat, das Erdbeben von Kōbe im Jahr 1995 und das Tōhoku-Erdbeben vom 11. März 2011, welches eines der stärksten Beben überhaupt war. Der an das Erdbeben anschließende Tsunami - mit Wellen bis zu 23 m Höhe - zerstörte weite Küstenlandstriche. Viele Menschen starben in den Fluten.
日本の歴史の中で最大の自然災害の一つは、地域全体が東京周辺破壊した1923年の関東大震災、1995年の神戸の地震とこれまで最強の地震の一つであった2011年3月11日の東北地方太平洋沖地震を含みます、23メートルの高さまで波と - - 地震津波に続いては、広大な沿岸地域を破壊しました。多くの人々が洪水で死亡しました。
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Wasser / Water / 水

Das Wasser hat in Japan eine große Bedeutung.
水は日本で大きな重要性を持っています。
Einerseits ist Japan ein Inselstaat; was wiederum bedeutet, dass es von Wasser umgeben ist. Über viele Jahrhunderte führte daher jede Kommunikation mit der „Außenwelt“ über das Wasser.
一方で、日本は島国です。ひいてはそれが水に囲まれていることを意味します。多くの何世紀にもわたって、そのために水の上に「外の世界」とのすべての通信を導きました。
Der Fischfang und andere Lebensmittel aus dem Meer sind auch ein wichtiger Bestandteil des Lebens und der Tradition. Aber auch auf dem Festland kommt dem Wasser eine große Bedeutung zu.
海から釣りや他の食品にも生活と伝統の重要な部分です。しかし、また、本土の水は非常に重要です。
Reisfelder benötigen zum Wachstum viel Wasser; auch Wasabi wächst in sumpfigem Gelände am Rande von Fließwasser.
水田は、大量の水を成長させる必要があります。わさびはまた、流水の端に湿地に生えます。
Zum Be- und Entwässern ist das Land mit einem jahrhundertealten System von Kanälen und Kanälchen überzogen, die das Wasser effizient ableiten und die Felder versorgen.
灌漑排水のために、土地を効率的に水を排出し、フィールドを提供するチャンネルや運河の何世紀も昔のシステムで覆われています。
Japan ist aber auch für seine Badekultur bekannt. Das Land ist mit vulkanischen Thermalquellen übersät – den Onsen. In vielen Regionen sprudeln warme Heilquellen aus dem Boden.
日本はまた、スパ文化で知られています。温泉 - 国は火山温泉に散らばっています。多くの地域では地面から根治スプリングを噴出。
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Badewanne / Bath / 風呂

Das Bad – egal ob in einem großen Becken oder zuhause in der Badewanne – ist in Japan sehr beliebt.
悪い - 大流域やバスタブで自宅でするかどうか - 日本で非常に人気があります。
Es dient nicht zur Reinigung, sondern zur Entspannung.
それはクリーニングのため、しかし、リラックスすることができません。
Bevor man also ins Bad steigt, muss man gründlich gewaschen und geduscht sein!
あなたはバスルームに降りする前に、あなたは完全に洗浄し、シャワーを浴びされなければなりません！
Was ist also das Besondere an einer japanischen Badewanne?
だから、日本のお風呂がそんなに特別な何ですか？
Nun – die Badewanne wird einmal pro Tag eingelassen und kann dann von allen Familienmitgliedern nach und nach genutzt werden.
ウェル - 浴を一日一回入院し、その後徐々に家族全員で使用することができます。
Aber wird das Wasser nicht kalt?
しかし、水が寒さではないでしょうか？
Das ist das Besondere: man stellt über die Bedienelemente die gewünschte Wassertemperatur ein und kann diese auch während des Badens verändern. 

Das Wasser wird auf diese Temperatur erwärmt und auch laufend warm gehalten.
これは特別です：それはコントロールについて所望の水の温度であり、これは入浴中に変更することができます。
水をこの温度に加熱しても常に暖かく保たれます。
Das ist sehr angenehm und entspannend!
これは非常に快適でリラックスです！
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Klo / Toilet / トイレ

Das japanische Klo ist auch eine Erwähnung wert.
日本のトイレは言及する価値があります。
Das Tolle am japanischen Klo ist: es ist grundsätzlich immer sauber, auch in Lokalen und an öffentlichen Orten.
日本のトイレの素晴らしいところは、次のとおりです。それも公共の場でや公共の場所では、基本的にいつも清潔です。
Zuhause und in manchen Lokalen betritt man es auch mit eigenen, für diesen Raum vorgesehenen Hausschuhen.
この部屋のスリッパのために提供ホームとあなたが自分自身でそれに歩いていくつかの場所で、。
Grundsätzlich gibt es mehrere Versionen:
基本的には、いくつかのバージョンがあります。
das traditionelle japanische Stehklo, bei dem eine Porzellanschüssel in den Boden eingelassen ist
磁器ボウルを床に凹設されている伝統的な日本の便器
die Toilette nach westlicher Art und

トイレ洋式と
die modernen Washlets

現代のウォシュレット
Wer - so wie ich – auf eine Toilette im Sitzen steht, der meidet die erste Variante und sucht sich dann eine Tür mit der Aufschrift „Western Style“ oder ein „Behinderten-WC“.

誰が - 私のような - 「洋風」または「無効トイレ」と記されたドアを探し、最初のオプションを回避する、座っている間、トイレに立っ。
Aber was ist ein Washlet?

しかし、ウォシュレットは何ですか？
Das ist ein High-Tech-Gerät mit beheizbarem Klodeckel, unterschiedlichen Spülprogrammen und diversen weiteren Programmen, wie Massage … und einem Instrumentenbrett zur Steuerung und Programmierung der Funktionen.

これは、加熱された便座、異なる洗浄プログラムや、マッサージなどの様々な他のプログラム、...と制御と機能のプログラミングのためのインストルメントパネルとハイテク機器です。
Du öffnest die Klotüre: das Licht geht automatisch an, es senkt sich der beheizbare Klodeckel, 

im Hintergrund füllt sich der Spülkasten und nach einiger Zeit löst die Spülung aus.
Ich muss aber nochmals spülen. Verdammt, was mach ich jetzt? 

Welche der vielen Tasten muss ich drücken?
Wenn ich eine falsche Taste erwische, so löse ich damit vielleicht irgendwelche Wasserspiele oder einen Feueralarm oder was auch immer aus.

Die Kurzanleitung lesen – ja gut, aber die ist auf Japanisch. 

Vielleicht mich bewegen? Ich tanze jetzt schon, aber auch das hilft nicht. Minuten vergehen. 

Wahrscheinlich stehen sie in der Zwischenzeit schon Schlange vor der Türe.  

Jetzt egal … dieser Knopf da scheint möglich … 

Ich drücke und siehe da … 

Ich hatte Glück, es war der richtige Knopf - das Wasser fließt!
あなたはKlotüreを開く：ライトが自動的に点灯し、それが加熱された便座を下げ、
バックグラウンドで水槽を埋め、いくつかの時間後に洗い流すトリガします。
しかし、私は再び洗浄する必要があります。くそー、私は今何をしますか？
私は押す必要がある多くのキーのどれですか？
私は間違ったキーをキャッチした場合、私はそう何うち任意の水ゲームや火災警報またはそれを解決する可能性があります。
うまく、それは日本語である - 簡単な指示をお読みください。
おそらく、あなたは移動しますか？私は今踊るが、それは解決しません。分で通過します。
おそらく彼らはすでにドアに並べるその間にあります。
今すぐに関係なく...このボタンが可能だと思われ...
私はプッシュして見よ...
私はそれが右のボタンだったラッキーだった - 水が流れます！
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Essen und Trinken / Eat and drink / 飲食

Das japanische Essen ist sehr vielseitig.
日本の食べ物は非常に汎用性があります。
Seit einigen Jahren erfreut es sich auch in Europa einer immer größer werdenden Beliebtheit.
数年のためにそれはヨーロッパで人気の高まりを楽しんでいます。
Grundnahrungsmittel der japanischen Küche ist der Reis, aber es gibt auch jede Menge Fisch, Fleisch, Gemüse, Meeresfrüchte und Nudelgerichte.
日本料理の主食は米ですが、魚、肉、野菜、シーフード、パスタ料理の多くもあります。
Eine japanische Mahlzeit besteht meist nicht nur aus einem Gang, sondern aus einer Vielzahl von Tellerchen und Schüsselchen mit unterschiedlichen kleinen Happen.
日本の食事はほとんどありません遷移のみで構成されますが、小さなプレートと異なる軽食とボウルの様々なから。
Ein wichtiger Bestandteil einer japanischen Mahlzeit ist auch die Misosuppe. 

Das ist eine Suppe aus Misopaste, Seetang, Frühlingszwiebeln und Tofu. 

Sie gehört zum japanischen Frühstück ebenso wie zu den anderen Mahlzeiten.
日本の食事の重要な部分はまた、みそ汁です。
これは、味噌、海藻、ネギと豆腐のスープです。
これは、日本の朝食だけでなく、他の食事に属しています。
Berühmt sind natürlich Sushi und Maki:

有名なのはもちろんの寿司や巻きのものです：
Reis mit Fisch und Gemüse in kleinen Stücken mit eingelegtem Ingwer, Wasabi und Sojasauce serviert.

魚や野菜とライスは紅生姜、わさびと醤油と小片で提供しています。
Tempura: Gemüse und Meeresfrüchte im Teigmantel in Öl gebacken.

天ぷら：油でペストリーに野菜や魚介類を焼きました。
Teriyaki: Fisch, Fleisch oder Gemüse in Teriyaki-Sauce mariniert und dann gegrillt oder gebraten.
照り焼きの魚、照り焼きソースのマリネで肉や野菜、その後焼きまたは揚げ。
Japanisches Gemüsecurry mit oder ohne Fleisch mit Reis ist ebenfalls eines meiner Lieblingsgerichte.
ご飯と肉の有無にかかわらず、日本の野菜カレーはまた、私の好きな料理の一つです。
Tee ist das beliebteste Getränk in Japan und wird in den Lokalen oft sogar gratis zu den Speisen serviert.
お茶は日本で最も人気のある飲み物であり、多くの場合、食事との自由レストランで提供しています。
有名な酒は酒と呼ばれています。しかし、私は個人的にそれはあまりにも強いです。
私は梅ソーダでそこにとどまります。これは「Zwetschkenlikörを噴霧」です - 
暑い夏、さわやかで非常に消化。
Sehr beliebt im heißen Sommer ist ebenfalls das Kakigōri – ein geschabtes Eis, welches mit Sirup (zum Beispiel: Erdbeere oder Grüntee) serviert wird.

かき氷シロップで（例えば、イチゴや緑茶）提供されます - 暑い夏には非常に人気もかき氷です。
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Baseball / Baseball / 野球

Baseball erfreut sich in Japan großer Beliebtheit wie in Europa Fußball.
野球は日本ではヨーロッパでサッカーのように非常に人気楽しんでいます。
Auf den Sportplätzen der Schulen trainieren die Kinder eifrig in den Sommermonaten.
学校の運動場で、子どもたちは、夏の間は勤勉に働きます。
Die großen Stadien sind bei den Spielen bis auf den letzten Platz gefüllt, und auch im Fernsehen werden die Spiele mit großer Spannung verfolgt.

最大のスタジアムは、最後の場所までのゲームで満たされ、またゲームが大きな関心と、次のされて放映されています。
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Tanuki und Keramiken / Tanuki and ceramics / 狸とセラミックス

Ein Ausflug führte uns dieses Mal in eine Stadt mit dem Namen Shigaraki. 

Diese Stadt und seine Umgebung sind schon seit Jahrhunderten für wunderschöne Keramikprodukte bekannt. 

In den unzähligen Läden findet man Teller, Schalen, Becher, Vasen und Figuren.

一つの旅は名前信楽と街で私たちにこの時間がかかりました。
この街とその周辺は、すでに美しいセラミック製品のために何世紀にもわたって知られています。
数え切れないほどのお店では、プレート、ボウル、カップ、花瓶や置物があります。
Die auffälligste Figur ist der TANUKI. 

Den gibt`s dort als Glücksbringer in vielen Größen – von ca. 3 cm für die Tasche bis hin zu 3 m für den Vorgarten, traditionell in Braun oder modern in Bunt, als Laterne oder mit einem großen Bauch als Wassergefäß für die Goldfische im Garten.
最も印象的な図は狸です。
ランタンや庭の金魚用水槽のような大きな腹のように、前庭、バントの伝統的な茶色や現代のための3メートルにバッグ用約3cmから - `デンは、多くのサイズで幸運のためにそこです、
Der Tanuki ist ein japanischer Maderhund, auch wenn er manchmal als Dachs oder Waschbär übersetzt wird.
狸は、それが時にはアナグマやタヌキとして翻訳されていても、日本のタヌキです。
Der alte Meister zeigt mir stolz ein Exemplar in einer Vitrine, das schon über 100 Jahre alt ist und von seinem Großvater gemacht wurde.
古いマスターは誇らしげに私に100年以上の歴史があり、彼の祖父によって撮影された表示の場合、内のコピーを示しています。
12
Vernunft und verspielte Comics / Reason and playful Comics / 理性と遊び心コミック

In diesem Bereich ist Japan ein Land der enormen Gegensätze.

この分野では、日本は巨大なコントラストの国です。
Es ist das Land der Vernunft, der gesellschaftlichen Normen, des „Sich-Anpassen-Müssens“, der funktionalen Sachlichkeit.
それは、「自己調整-必要、「機能的実用性の社会規範理由の土地です。
Die andere Seite ist die Hello-Kitty- und Mangas-Kultur. 

Es besteht eine Vorliebe zu witzigen, oder auch schon eigenwillig komischen, bildhaften Darstellungen und Zeichnungen. 

Das betrifft alle Lebensbereiche von Gefahrenschildern, über Werbung, Maskottchen, Corporate Identity bis hin zu einer Vielzahl von Büchern. 

In den Büchergeschäften sind oft ganze Etagen den Comics und Mangas gewidmet.
反対側には、ハローキティとマンガ文化です。
楽しみのための好み、あるいは特異な漫画、グラフィック表現と図面があります。
これは、広告マスコット、書籍の様々なコーポレートアイデンティティに、危険な兆候の人生のすべての分野に適用されます。
書店のコミックやマンガに特化し全体の床は頻繁にあります。
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Holz, Wellblech, Glas, Beton, Fliesen, Leitungen und Kabel / Wood, corrugated metal, glass, concrete, tiles, pipes and cables / 木材、段ボール、金属、ガラス、コンクリート、タイル、パイプやケーブル

Hier habe ich ein paar Eindrücke zusammengefasst, welche Materialien mir als Europäer besonders aufgefallen sind, als ich in Japan unterwegs war.
ここで私は、いくつかの印象は、私が日本に旅行したとき、私は特に、ヨーロッパ人として注目されているものを材料に要約しています。
HOLZ – Holz ist von alters her eines der beliebtesten Baumaterialien in Japan; das gilt besonders für die wenigen noch erhaltenen originalen Burgen, für die zahlreichen Tempelanlagen und für den traditionellen Hausbau; aber auch im modernen Hausbau ist Holz ein begehrtes Element.
WOOD - ウッドは日本で最も人気のある建築材料の1太古の昔からのものです。これは、多くの寺院や伝統的な建設のために、いくつかの残りの元の城は特に顕著です。現代の家庭の構成では、木材は、一般的な元素です。
WELLBLECH – ein beliebtes Material für Hütten, Nebengebäude und Seitenwände ist das Wellblech. 

Da dieses Material aber aufgrund der hohen Luftfeuchtigkeit im Sommer sehr schnell rostet, vermittelt es auch einen Hauch von Vergänglichkeit.
段ボール - 家屋、付属建築物や側壁に人気の材質はトタンです。
しかし、夏には非常に迅速に湿度が高いために、この材料の錆ので、それはまた、はかなさの感覚を伝えます。
GLAS, BETON und FLIESEN – Glas und Beton prägen das Erscheinungsbild moderner Metropolen – auch in Japan. 

Sehr beliebt sind Fliesen – nicht nur am Boden, in Bad oder Küche, sondern auch an Außenwänden.
ガラス、コンクリートTILE - ガラスとコンクリートは、近代的な都市の外観を支配する - 日本インチ
非常に人気のあるタイルです - 階に、浴室やキッチンではなく、外部の壁だけでなく。
LEITUNGEN und KABEL

電線・ケーブル
Während hierzulande in den letzten Jahren viele Kabel in den Boden verbannt wurden, fiel mir auf, dass die japanischen Städte und Dörfer durch ein einem riesigen Spinnennetz gleichenden Netz an Kabeln und Leitungen verbunden sind.

近年では、この国では、多くのケーブルが地面に追放されたが、私は日本の町や村は、ケーブルおよびワイヤの1つの巨大な蜘蛛の巣に似たネットワークで接続されていることに気づきました。
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Der japanische Sommer / The Japanese summer / 日本の夏

Japan erstreckt sich über mehrere Klimazonen:
日本には、いくつかの気候帯にまたがります：
daher ist das Klima sehr unterschiedlich ausgeprägt; von der kalt-gemäßigten Klimazone in Hokkaidō mit kalten und schneereichen Wintern bis in die Subtropen in der Präfektur Okinawa.

したがって、気候が大きく変化です。沖縄の県で亜熱帯に寒さと雪の多い冬は北海道の冷温帯気候帯の。
Im japanischen Zentralraum gibt es meist einen sehr heißen Sommer mit sehr viel Regen im Juli und einem heißen August mit extrem hoher Luftfeuchtigkeit.
日本の中央の部屋では、通常、非常に湿度の高い7月と暑い八月の雨の多い非常に暑い夏があります。
In den Gebäuden und den Verkehrsmitteln gibt es überall Klimaanlagen, die für europäische Verhältnisse sehr kühl eingestellt sind. 

Sogar auf manchen Bahnsteigen gibt es Öffnungen, aus denen kalte Luft bläst. 

Ich genieße das, aber für einen durchschnittlichen Europäer sind diese Temperaturunterschiede schon extrem.
建物や交通機関ではどこでも非常にクールなヨーロッパの基準を設定しているエアコン、です。
さらにいくつかのプラットフォームでは、冷たい空気を吹く、そこから開口部があります。
私はそれを楽しむが、平均ヨーロッパ人のために、これらの温度差が非常に既にあります。
Wenn man - so wie ich - dann doch auch den Kontakt zur Natur sucht, steht man plötzlich in einem anderen, einem feucht-heißen Kosmos. 

Ein T-Shirt ist hier bereits nach einer Stunde so verschwitzt, als hätte man es im europäischen Sommer über eine Woche getragen!
私のような - - あなた場合も自然に手を差し伸べるされた後しかし、あなたは、他に突然熱く湿っコスモスです。
誰かが一週間以上のためにヨーロッパの夏にそれを取っていたかのようにTシャツは、時間後にすでにここので、汗をかいています！
Ganz wichtig ist auch der Sonnenschutz - 

selbst an bewölkten Tagen kann man sich schon nach kurzer Zeit einen schönen Sonnenbrand holen.
非常に重要なも日焼け止めです - 
でも曇りの日に、あなたは非常に短い時間の後に素敵な日焼けを得ることができます。
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Schirm / Umbrella / シールド

Der Schirm ist im japanischen Sommer ein sehr beliebtes Accessoire, besonders bei Frauen.
シールドは、特に女性には、日本の夏には非常に人気のアクセサリーです。
Er schützt einerseits vor der  sehr starken Strahlung der Sonne, andererseits ist er auch ganz nützlich im Falle eines plötzlichen Regengusses.
それは一方で、それは突然の土砂降りの場合にも非常に有用である、太陽から非常に強い放射線の前で片手を保護します。
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Kimono & Co / Kimono & Co / 着物＆カンパニー

Japans traditionelle Kleidung ist der Kimono, der meist aus Seide gefertigt wird. 

Kimonos gibt es für Männer und Frauen. 

Der Unterschied besteht in den verwendeten Farben und Mustern. 

Kimonos werden heute nur noch zu besonderen Anlässen getragen.

日本の伝統的なドレスは、通常、シルクで作られている着物、あります。
着物は、男性と女性のために利用可能です。
違いは、使用する色や模様です。
着物は今だけの特別な機会に着用されています。
Eine Sonderform des Kimonos ist der Yukata. 

Dabei handelt es sich um einen leichten Baumwollkimono, der nur im Sommer getragen wird. 

Es gibt ganz einfache Yukata, die man in Hotels und Kurhäusern als Pyjama vorfindet, aber auch solche, mit denen man auf Sommerfeste geht.

着物の特殊形式は浴衣です。
これは、夏に着用光綿の着物です。
非常にシンプルなホテル、スパリゾートでパジャマとして発見された浴衣だけでなく、あなたは夏祭りに行く人とものがあります。
私は私の旅行今回は私が5年前に日本での最後の訪問に比べて伝統的なドレスで、より多くの人々を見たので、これらの服は今日は、より多くの人気をバック歓迎しているような印象に、京都でも奈良だけでなく持っていたし、大阪。
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Laternen und das O-Bon-Fest / Lanterns and the O-Bon Festival / 提灯やお盆祭り

Anfang August ist in Japan die Zeit des Totengedenkens –
日本では8月上旬死者を記念する時間 -
das O-BON-Fest
O-BON-ハード
In dieser Zeit treffen sich die Familien, um gemeinsam mit ihren verstorbenen Vorfahren zu feiern. 

Man bringt ihnen Gaben dar und gedenkt gemeinsam vor dem kleinen Schrein im Haus.
この間、その故人の祖先と一緒に祝うために家族を取ります。
それは家の中で小さな神社の前に一緒に記念、彼らに贈り物をもたらします。
Es gibt aber auch große Feste in vielen Städten und Orten.
しかし、多くの都市や町の主要な祭りもあります。
Um den Vorfahren wieder den Weg zurück in ihre neue Heimat – bis zum nächsten Jahr - zu erleichtern, werden in vielen Städten auch Laternenfeste veranstaltet. 

Das Licht der Laternen soll ihnen helfen, diesen Weg zu finden.

来年まで - - 彼らの新しい家に戻って彼の方法を先祖に容易にするため、および元宵節は、多くの都市で開催されています。
このパスを見つけるためにそれらを助けるために提灯の光。
In Nara gibt es ein ganz besonderes Laternenfest – im Narapark und in den Tempelanlagen und auch auf dem Platz vor dem Verwaltungsgebäude der Präfektur werden tausende Laternen angezündet; das ist ein beeindruckend schöner Anblick.

奈良では非常に特別なランタンフェスティバルがあります - 奈良公園内や寺院内および提灯が点灯している何千もの県の行政の建物の前の広場に。これは印象的に美しい光景です。
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Menschen - der Japaner / die Japanerin / People - the Japanese / 人々 - 日本

An dieser Stelle möchte ich eine ganz persönliche Beschreibung von einzelnen Personentypen geben, die mir besonders aufgefallen sind, weil sie anders sind als hier in Europa oder weil mir einfach eine größere Zahl von Menschen dieser Art begegnet ist.
この時点で、私は、彼らがここにヨーロッパに比べて異なるためか、このタイプの人の私より多くが検出されたので、私は、特に注目されている人々の個々のタイプの個人的な説明をさせていただきたいと思い。
Das bedeutet aber nicht, dass alle Japaner in diese Gruppen einzuordnen sind. 

Der Österreicher ist ja schließlich auch nicht nur ein ungeduldiger Trachtenjanker, 

der beim Heurigen mit der Mozartperücke die Reblaus singt und im Wein sein goldenes Wienerherz findet.
これは、すべての日本人がこれらのグループに分類されていることを意味するものではありません。
オーストリアは、すべての後だけでなく、せっかちTrachtenjanker、あります
フィロキセラは、その黄金のウィーンの心を見つけたモーツァルトのかつらとワインでheurigersを歌います。
Auch wenn der Beobachter manchmal schmunzeln muss, so bedeutet das aber nicht, dass ich mich hier lustig machen oder etwas werten möchte, sondern nur zusammenfasse, was mir so aufgefallen ist.
オブザーバーは、時にはそれは私が私がここに面白い作るか何かを評価するが、唯一の私にそのように結んでいることを要約することを意味するものではありませんので、笑顔を持っていますが。
SCHULKINDER
小学生
学童は、白シャツやブラウスと暗いズボンやスカートとの学校の制服に非常に均一に見えます。
MINNIE-MOUSE-IJI

MINNIE-MOUSE-IJI
Zu diesem Typ zählen Frauen jüngeren bis mittleren Alters. 

Minnie-Mouse deshalb, weil mich Vertreterinnen dieser Gruppe irgendwie an die Minnie-Mouse erinnern. 

Sie betonen gerne ihre Beine durch einen kurzen Minirock. 

Die Fußstellung ist meist etwas schräg, wobei die Zehenspitzen einander zu- und die Fersen einander abgewandt sind. 

Sie haben lange, glatte Haare, die sie im Bedarfsfall in der Bahn zum Schlafen wie einen Vorhang nach vorne fallen lassen. 

Das IJI hat keine Bedeutung; es ist nur eine von mir erfundene Verniedlichung, da diese Typen irgendwie süß sind. 

Eine Hand haben sie meist angewinkelt; diese hält das Handy, mit welchem unentwegt über Textnachrichten kommuniziert wird. 

In der Beuge des Ellenbogensgelenkes befindet sich die Handtasche oder das Einkaufssackerl. 

Die andere Hand hält manchmal einen Schirm.

このタイプの、中年の若い女性のために。
ミニーマウス何とかミニーマウスにこのグループの代表者を思い出させるために。
彼らは短いミニスカートで彼女の足を強調したいです。
足の位置が多少斜めに通常、互いから離れてお互いにつま先とかかとと述べました。
彼らはカーテンのように眠りに車の中で必要なときにそれらが前方に倒れるようになります長い、ストレートの髪を持っています。
IJIは意味がありません。これらの型はちょっとかわいいです、私はbelittlementを発明しただけでは、そこにあります。
彼らは通常、曲げられている手。これは、テキストメッセージを介して常時通信する携帯電話を、保持します。
肘関節の屈曲ではハンドバッグやショッピングSackerlです。
一方は時々傘を保持しています。
MANGALIS
MANGALIS

Das ist auch wieder ein von mir erfundener Begriff und steht für Jugendliche und junge Erwachsene, die so gekleidet und geschminkt sind, wie ihre Vorbilder aus den japanischen Comicbüchern – den Mangas.
これは、再び私から考案用語であり、服を着て、日本の漫画本から自分のロールモデルとして作られているティーンエイジャーと若年成人のためである - 漫画。
DER JAPANER
日本の
Der typische Japaner jüngeren und mittleren Alters wirkt recht unauffällig in seinem dunklen Anzug mit hellem Hemd. 

Man trifft ihn hauptsächlich zu den Stoßzeiten am Morgen und am Abend. Er ist sehr höflich, flink und wendig und weiß, was er will.
彼のダークスーツと光のシャツでかなり目立たない典型的な日本の高齢者のルックス。
これは、朝と夕方のピーク時に主にすることができます。彼は非常に、丁寧、迅速かつ機敏であり、彼が何を望んでいるか知っています。
AKTIVOMA
AKTIVOMA
Bei diesem Typ handelt es sich um Frauen im Pensionistenalter. Sie sind rüstig, fit und aktiv. 

Sie haben meist kurzes oder halblanges graues Haar und gehen jetzt in ihrer Freizeit ihren Lieblingsbeschäftigungen nach, wie Wandern, Reisen, gemeinsame Treffen und kulturelle Veranstaltungen. 

Sie sind sehr nett und hilfsbereit.
GÄRTNEROPA

GÄRTNEROPA

Der Garten ist in der Pension ein sehr beliebtes Hobby. 

Hier trifft man die Spezies Gärtneropa. 

Seine Markenzeichen sind die Gummistiefel für das Reisfeld und der Strohhut oder die Baseballmütze gegen die Sonne.
庭は年金で非常に人気が趣味です。
ここでは、種Gärtneropaを満たすことができます。
彼の商標は、太陽に対する稲わら帽子や野球帽のためのブーツです。
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Verkehr / Traffic / トラフィック
Japan verfügt über ein sehr gut ausgebautes Netz an öffentlichen Verkehrsmitteln.
日本は非常によく発達した公共交通機関のネットワークを持っています。
Berühmt ist natürlich der Hochgeschwindigkeitszug SHIKANSEN. 

Er verbindet die größten Städte des Landes. 

Mit einer Geschwindigkeit von 300 km/h reist man bequem von Stadt zu Stadt. 

Es gibt aber auch jede Menge von Regionalzügen und U-Bahnen in den Städten. 

Als Tourist kann man sich vor seiner Reise einen Japan Rail Pass für ein, zwei oder drei Wochen kaufen. 

Diesen aktiviert man dann vor seiner ersten Fahrt in Japan und nutzt damit alle Verkehrsmittel von Japan Rail zu einem speziell günstigen Preis.

有名なのはもちろん、高速列車新幹線です。
これは、国の主要都市を結びます。
毎時300キロの速度で、街から街へ簡単に移動します。
しかし、地域の電車や地下鉄のたくさんの都市でもあります。
観光客として、あなたは彼の旅行の前に1、2または3週間ジャパンレールパスを購入することができます。
これは、その後日本への彼の最初の旅行の前に活性化し、したがって、特別に有利な価格に日本鉄道の輸送のすべての手段を使用しています。
Die Intervalle in den Ballungsräumen sind kurz, und die Züge kommen pünktlich. 

Auf jedem Bahnsteig gibt es Markierungen, wo man sich zum Einstieg anstellt. 

Die Züge bleiben wirklich auch genau dort stehen, wo die Markierungen für die Türen sind. 

Außer den Zügen und U-Bahnen gibt es noch Busse; Straßenbahnen hingegen sind selten.

大都市圏での間隔が短く、列車は時間通りに到着します。
各プラットフォームでは、あなたがエントリに並んマークがあります。
コーティングは、本当にドア用のマークであっても正確に同じ場所ではありません。
別に電車や地下鉄から、バスがあります。トラムはまれです。
Zum Straßenverkehr sei erwähnt: Japan hat Linksverkehr.

Auf den Straßen sieht man fast nur japanische Automarken; europäische oder amerikanische Marken haben Seltenheitswert.

Man liebt entweder große Straßenkreuzer oder sehr kleine, wendige Autos. 

Die in Europa so beliebten Mittelklasseautos fehlen fast komplett. 

Die Straßen sind oft eng und kurvenreich. 

Ich denke nur an die Busfahrt auf einer Bergstrecke – irgendwie war ich sogar froh, dass es an diesem Tag so nebelig war!
道路輸送が言及されるべきであるために：日本は左側たトラフィックを。
路上で私たちは、ほとんどが日本車のブランドを参照してください。ヨーロッパやアメリカのブランドは稀です。
一つは、大規模なリムジンまたは非常に小さく、機敏な車のどちらかを愛しています。
欧州そんなに人気がある中産階級の車はほぼ完全です。
道路は、多くの場合、狭い曲がりくねっています。
私は山道でバスを考える - どういうわけか私はそれがその日のように霧だったことさえも嬉しかったです！
Beeindruckend sind auch die großen Stadtautobahnen, wo der Verkehr oft in mehreren Ebenen verläuft.
また、印象的なトラフィックは、多くの場合、いくつかのレベルを必要とする大規模な都市高速道路があります。
AUSSTELLUNG KORNEUBURG

VERNISSAGE

ベルニサージュ
Am Freitag, den 8. Jänner 2016 fand im Ägydiussaal der Pfarre Korneuburg die Vernissage zur Fotoausstellung "JAPAN 2014" statt.

Es gab ein buntes Programm mit Tanz und Musik verschiedener Stilrichtungen. 

Aufgrund des großen Andranges mussten wir noch zusätzliche Sesseln aufstellen.

1月8日（金曜日）に、2016年には写真展のベルニサージュ"JAPAN2014」の代わりに小教区Ägydiussaalコールノイブルクで開催されました。
さまざまなスタイルのダンスと音楽とプログラムがありました。
素晴らしいラッシュ上に、我々は追加の椅子を設定しなければなりませんでした。
Die echt tolle und herzliche Eröffnungsansprache hielt Hermann Widy, da Stadtpfarrer Stefan Koller leider kurzfristig, terminlich verhindert war. Danach gab's noch ein paar Worte von mir, und dann startete das Programm mit einer Tanzeinlage der Tanzschule Danek.

牧師ステファン・コラーが新しい日付、残念ながらショート防止することができたとして、本当に素晴らしいと暖かいオープニングスピーチはヘルマンWidyました。その後私からまだいくつかの単語をありますし、その後ダンススクールDanekのダンスパフォーマンスでプログラムを開始しました。
Das Musikprogramm eröffnete MC RON - Sieger des Wettbewerbes „Bühnenluft, Starmania for handicapped people“ - gemeinsam mit ALFRED und ROMAN mit einem Lied von Georg Danzer. Es folgten ein Lied von Xavier Naidoo und ein Titel, den MC RON selbst geschrieben hat.
ALFREDと一緒にゲオルクDanzerの曲とROMAN - 競争"障害者のためのステージの空気Starmania」の勝者 - 音楽番組は、MC RONを開きました。これはザビエルNaidooのとタイトルの曲が続いた、MC RONは、自分自身を書きました。
Im Anschluss daran entführten uns Azusa KOYAMA und Chirstiam JURADO ALABA nach Japan und ließen uns im Winter von der Kirschblüte träumen. Mit lateinamerikanischen Rhythmen ging's dann in die Pause.
その後あずさ小山とChirstiam JURADOアラバは日本に私たちを拉致し、桜の夢の冬に私たちを残しました。ラテンのリズムでの休憩に入りました。
Nach dem Kunstgenuss war nun mit Broten, Getränken und Keksen auch für das leibliche Wohl gesorgt.
アートを楽しんだ後、今の糧のためのパン、ドリンク、ビスケットで作られました。
Im Programm ging's nun wieder schwungvoll weiter mit der Musikgruppe D'ACCORD . Mit Liedern wie "We are the world" oder "Count on me" wollten die Sängerinnen und Sänger das Publikum einerseits unterhalten, aber auch auf die Wichtigkeit eines verantwortungsvollen Umgangs miteinander hinweisen.

プログラムでは、我々は再び元気いっぱい入った音楽グループD'ACCORDを続行します。このような"我々は世界である」または「私にカウント」などの曲で、一方、歌手で観客を楽しま、だけでなく、お互いの責任ある使用の重要性を指すようにしたかったです。
Den stimmungsvollen Abend ließen dann ALFRED und ROMAN mit Country und Rock'n'Roll und einem Gastauftritt von MC RON ausklingen.
大気中の夜は、その後、国とロックンロールとMC RONによってゲスト出演でALFREDとROMANを終わらせることができました。
PFARRCAFÉ
教区カフェ
Am Sonntag gab's dann noch ein Pfarrcafé , bei dem man sich zwischendurch auch bei Café, Kuchen, Keksen und Broten etwas stärken konnte.
日曜日にまだそこの間にもカフェ、ケーキ、クッキーやパンへと若干強化された教区カフェ、。
BENEFIZ - TOMBOLA & SPENDEN
CHARITY - ラッフル＆寄付
Es gab an diesem Wochenende auch eine TOMBOLA , bei der es tolle Preise zu gewinnen gab. Die Lose waren bereits am Freitag am Abend alle verkauft! Ein großes DANKESCHÖN an diejenigen, die durch ihre Spenden diese Tombola ermöglicht hatten:

この週末素晴らしい賞品を獲得することがあった福引きは、ありました。ロットは金曜日の夜にすでにすべて売却していました！ビッグは彼らの寄付この抽選によって可能となった人たちに感謝します：
Natürlich gab es auch Fotos von mir zu gewinnen.

もちろん勝つために私の写真がありました。
Wir hatten es uns mit diesen Aktionen auch zum Ziel gesetzt, etwas Geld für die CARITAS KORNEUBURG zusammenzubringen, damit diese FLÜCHTLINGE in Korneuburg bei der INTEGRATION unterstützen kann.
これらのアクションは、彼らがコールノイブルクで難民の統合を支援することができるように、カリタスコールノイブルクのために一緒にいくつかのお金をもたらすことを目指して我々はまた、自分自身を設定していました。
Wir schafften es auf eine unglaubliche SUMME von 1001,83 EURO!

私たちは1001.83ユーロの信じられないほどのTOTALでそれを行います！

Mir fehlen die Worte ... einfach DANKE!

私は言葉を持っていない...ちょうどありがとうございます！
Kontakt Pfarrcaritas Korneuburg: Frau Christiana Rautner
お問い合わせPfarrcaritasコールノイブルク：クリスティーナRautner
Gerade heute scheint es besonders wichtig zu sein, dass wir Menschen uns wieder der Verantwortung bewusst werden, die wir für unseren Planeten und füreinander haben. Wir müssen gemeinsam gegen jede Art von wirtschaftlichem Egoismus, Extremismus, Hass, Intoleranz und Terror eintreten. Das Leben bietet uns ohnedies genug Herausforderungen, die wir zu meistern haben. Ein großes DANKESCHÖN auch an ALLE, die mit so einer Begeisterung an diesem Projekt mitgearbeitet haben, das ich mit den Fotos meiner Japanreise begleiten durfte.

ちょうど今日我々が再び私たちは私たちの惑星とお互いのために持っていることを自覚する責任を人間ことが特に重要であると思われます。一緒に私たちは、経済的利己主義、過激主義、憎しみ、不寛容と恐怖の任意の種類に対して機能しなければなりません。これなしの生活は、私たちが習得しなければならない十分な挑戦を提供しています。ビッグはまた、このプロジェクトでは、このような熱意をもって働いてきたすべての人に感謝し、私は日本に私の旅行の写真を同行させました。
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